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CROATIAN VERSES: ENGLISH TRANSLATION:
Eto pletem mriZu svoju, Now I am weaving my fishnet
koja meni triba, which is necessary for me,
a tko e je sutra plesti, Who will weave it on the morrow,
ba¥ me nije briga. That concerns me not.
Zapivaj pismu, ribare stari, Sing the song, old fishermen,
jer to je pisma o moru. for that is the song of the sea.
More divno more plavo, O beautiful blue sea
ti si meni drago, you are very dear to me,
ti si EeZnja srca moga, You are the yearning of my heart,
ti si moje blago. You are my treasure.
Biseru divni, rodnog mi kraja, O beautiful gem of the land of my birth,
lipota tvoja me opaja. your beauty intoxicates me.
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Eto pletem mriZu svoju
Koja meni triba,

A ko ¢e je sutra plesti
Baj me nije briga.

Zapivaj pismu ribaru stari,
Jer to je pisma o moru.

More divno, more plavo,
Ti si meni drago,

Ti si €eznja srca moga,
Ti si moje blago.

Biseru divni, rodnog mi kraje
Lipota tvoja me opaja.

Biljeska (note):

Rijeci: mriZy, triba, zapivaj, pismu, li-
pota su u ikavskom narjecju. U knji-
zevnom izrazu glose: mreiu, treba,
zapjevaj, pjesmu, ljepota.
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Translation Fres versza by Ante Novak

Izbor ({select'on) by zrof. Tomo Zivk
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HERE I SIT
WEAVING MY NET

Here I sit weaving my net

It is the net I need

Why should I worry

Whl will weave it tomorrow...

Start a tune, fisherman old .
For it is a song of the sea.

Oh, blue enchanting sea
You're so dear to me

You are my heart’s desire

A treasure so precious to me. ..
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Spm-kh-rrg-—;ewel o_f my native land
Your beauty fills my soul.



